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Bhu Suktam

Bhu Suktam word-by-word meanings

First portion (TS 1-5-3-1 to 1-5-3-7)
VREAFAT Tt Runs~aR & Afe | 3T § FafdsRreerRararaIssSd 1 ¢
| | 3 | L | FROT | STeaRe, | -
| SU-E | d | T | S | AR | TH-3TEH | ITH-TE | 31 g
bhamir'phm’nad’ dyaur’vayina (an’tatik’sham’ mapj¢va |

upas’thé te dev’yadite (a)g’niman’nadaman’néd’yayé (@dadhe 1111
| bhiimihi | bhtimna | dyauhu | varina | antariksham | mahi-tva |l
| upa-sthe | te | dévi | adité | agnim | anna-adam | anna-adyaya | a | dadheé |l

‘11%[: bhiimihi = the Earth || ¥&T bhimna = the wide one, the spacious one
| dyauhu = (of the) heavens || IR varina = supremest
| ST=aR# ™ antariksham = (of the inter-galactic) spaces /|| AfE-Al mabhi-tva = vaster

S9- +d upa-sthé + té = in the lap + yours = in (the secure shelter of) your (motherly) lap
| 3f + Tfed devi + adité = shining + infinite = O divinely shining devi adité!

Il BT'I'?«l'FLagnim = O agnim = O (divinely shining) fire |l T9-3¢H anna-adam = food-giver
I 3T=-3TI™ anna-adyaya = (for) food-eating = for eating (& digesting) food

[l =T+ aﬁ a + dadhé = (I) give unto, (I) place

O bhiimi-Earth, the wide one, the spacious one, supremest in the heavens, greater in the inter-
galactic space!

O devi Infinity-Adité! In the secure shelter of your motherly lap, I place, for food-giver agnihi —
Jood for eating and digesting.

Note: This is used while eating ourselves, as well as sowing “food” into Mother Earth.

3MIST Tt GRRERHIGEI 34: | e = sEeege: 1R

| 3T | S| W | gie: | SR | ST | HTaRE | O || FIeRE ) 9 1w ga )
a (@yan’ gaulfpl’ préh’nirak’ramjdaSanan’mjtaram’ punaha |
pitatail’ chap’ prayant’suvaha Il 2 Il

| a | ayam | gauhu | préhnihi | akramit | asanat | mataram | punaha Il
| pitaram | cha | pra-yann | suvaha Il

91T a = prefix @ combined with the verb akramit (see below) |l T9H ayam = this || T gauhu = ray of
light-knowledge (other meanings are: Earth, cow) |l ‘{@T: prshnihi = variegated, multi-spectral

| ST+ ST a + akramit = purposefully does Il 3TH€d asanat = happens

I ATH mataram = (O) mother! || 9d: punaha = again, meaning punaha punaha, again & again
Uae + 9 pitaram + cha = father + and = the father too Il ¥-9< pra-yann = manifestly-goes = visibly
advances |l ' gd: suvaha = (to) suvaha = (to the higher realms of) suvaha

This variegated-multi-spectral rays-of-light-knowledge purposefully returns again & again, like a
loving mother to enable us to visibly ascend and advance to the father-realms of suvaha!

Note: Why do we nourish the body as chanted in the first verse? For making it healthy in order to gain the
“rays of knowledge light” mentioned as the word “gau” (also meaning self-knowledge) in the second verse.
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o . o | o | [ NI NN | ~l
AXINEH 19 TSI |/ RIS | AAET 98 JH: 1R
| BIsard | O | T | O | 3T | g | e 0wt | o | g’ | R
gm’$had’dhama vi rajatj vak’Pagan’gaya shish’riye |
prat’yas’ya vahad’ dyubhihi 1131l
| trimshat | dhama | vi | rajati | vak | patangaya | shishriyé Il prati | asya | vaha | dyu-bhihi Il

BI<3d trithshat = thirty |l ¥TH dhama = places (of existence) I {3 + T vi + rajati = like lightning +
shines = shines like lightning | 9%k + 9d{H + e vak + patangaya + $hishriye = speech + (in the)
butterfly + sheltered = hidden within the vibrating of our speech

aid prati = fronting |l 3T¥ asya = his || 98 vaha = carries (to) |l ﬂ—ﬁ-‘l: dyu-bhihi = heavens (higher
realms)

Hidden within the vibrations of our speech, this lightning-like shine in all the thirty places leads
and carries (us) to the higher realms.

I AU 2R Tl Tl | e Afgs: g 1Rl

| 3T | G- | Y-l | F=q: | = | U= || T | oFeme | Afe: | ga: |l

as’yap’ pranadapanp’yan’tash’charati rochana |

vyakh’yan’ mapjshas’ suvaha Il 41|

| asya | pra-anat | apa-anati | antaha | charati | rochana Il vi | akhyan | mahishaha | suvaha Il

¥ + Y-AId asya + pra-anat = his + from prana = from his prana
[EgECk apa + anati = below + descends = descends below (in the body)
|| $Fq: + =/ antaha + charati = inside + moves = (&) spreads all over inside |l =T rochana = shines

fd + & vi + akhyan = illumines || #&Y: mahishaha = the mighty one || §d: suvaha = (the higher

realms of) suvaha

His brilliance of prana descends into the body, spreads all over inside and illumines the subtler
realms suvaha of the mighty one.

T Al Fg: T TG FGHAT | GhedwH Id 99 T aamr u
| 9| 1 | g | TS | WA | T | Eedl | G-heqH | O | ad | ad | G | T | I | 9 )
yat’ tvaak’ ypyd’dhalfpl’ PargvaPa man’yuni yadavar'tya |

sukal’Pamag’ne tat’ taya punas’tvﬁd’dipayémasi 51
| yat | tva | ' kruddhaha | para-uvapa | manyuna | yat | avartya Il
| su-kalpam | agné | tat | tava | punaha | tva | ut | dipayamasi |l

Id yat =if || <Ttva =you Il F&: kruddhaha = due to becoming angry
II 9U-399 para-uvapa = scatter || HJl manyuna = (due to) wrath |l Id yat = due to
R avartya =misfortune

Y-%cdH su-kalpam = of good thoughts || S agne = O agneé |l dd tat =that || d9 tava = your
I 34: punaha = again & again || &1 +3d + YA tva + ut + dipayamasi = your lighting (the lamp)

Out of repeated anger, wrath, misfortune; if scattered (the fire), O agné (fire of soul) of good
thoughts! Please light my (inner) fire again and again.
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eV | [N [y | haN o [ NIaN ha¥ | |
Id, o AU JEY g4 | ST {99 qean awas Tanae, g |l
| I, | d | A=-906ET | GREE | 3T | g9 || e | s | ad | < | a9a: | 1 | G-3RI
yat’ t€ man’yuParop’tas’ya prthivimanu dadh’yasé |
dit’ya vish’yg tad’deva vasavash’cha samabharan’ne 1161l
| yat | té | manyu-paroptasya | prthivim | anu | dadhvase II
| adityaha | vishvé | tat | dévaha | vasavaha | cha | sam-abharann Il
Yd yat = due to |l dte= your (shine) |l H:a-w‘raw manyu-paroptasya = out of anger-scattering
Il ‘{[%TL prthivim = in the Earth Il 379 anu = randomly || Zed dadhvase = spread
AMAT: adityaha = the adityas || ™% vishve = all || dd tat = that || aT: dévaha = dévas
I 994: vasavaha = the vasus || & cha =too || TH-3TH{ sam-abharann = gather together
Due to anger, if (the soul-brilliance) is scattered and randomly spread all over the Earth;
the adityas, all dévas, and the vasus too, shall equally gather together (this brilliance, this fire).

Note: These adityas, dévas, etc. are inside us, residing as positive qualities within our body, helping us to
gather our wits which we have lost due to anger, wrath, etc.)

el T et e e

el < fasd 341, 28 Afeg=ad. sl

| T | I | A, | AT | fo-Reer | a5 | §9 1 9E. 1 garg |

| FEEAM: | AFARL | SHH | A: | fa | <@ | 38 | Jedear, ||

mangj’ jyotir'jushatamaj’yar’ vich’chhin’nafi’ yaj°flagm’ samijman’ dadhatu |
brhas’patis’tanutamjman’ pg vish’vé ggva , jha madayan’tam 17|

| manaha | jyotihi | jushatam | ajyam’ | vi-chhinnam | yajfiam | sam | imam | dadhatu Il
| brhaspatihi | tanutam | imam | naha | vishve | dévaha | iha | madayantam II

H: manaha = mind |l i Jjyotihi = brilliance |l ST jushatam = rejoice

I 3TS¥H ajyam = the essence (of the yajiia) (lit. ghee) |l {3-f39 vi-chhinnam = shattered
I 9™ yajiiam = yajiiam (sacrifice) |l @H sam = equally || SHH imam = here & now

I g dadhatu = give & retain

Wﬁt brhaspatihi = brhaspatihi the Divine teacher || dgdH tanutam = in expansion
I SHH imam = here & now Il : naha = for us || 53 vishve = all |l i%n: dévaha = dévas

II 2 iha = here |l AIGA~<ITH madayantam = are made happy

Take this scattered brilliance (gathered together) and rejoice with the essence of yajiia
(sacrificing actions) that lights up our mind (with the noblest thoughts) equally, here & now
itself.

May Brhaspati’s broad-minded teachings expand our thoughts and make all the devas (outside &
inside us) happy!
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Second portion (verses not traceable to current veda samhitas)

et Gt T T FHT ST e |

aw TanT[v 3113[ aﬁqﬂ nen

| A | ST | SEH-GRT | T | SR | a1 et

| W—W: | TQQ’UTITLI 3T|3|IL| =gd: | A4

medinl davi yasun’dharas’ syad’ vasudha devi vasavil |
bram’havar’chasalfpl’ Pitrr_léges’h’ shrot’rafi> chak’shur’manaha 1111l

| médini | dévi | vasum-dhara | syat | vasudha | dévi | vasavi |l
| bramha-varchasaha | pitrnam | shrotram | chakshuhu | manaha Il

HfeAt medini = very nourishing, fat and juicy |l 1 devi = shining feminine deity

[ 99H-9U vasum-dhara = the one who holds up or bears (dharayati) the treasure (vasum) = the Earth
I &&id syat = is |l 99401 vasudha = giver of treasures various || A1 devi = shining feminine deity

| arEdt vasavi = a great treasure herself

< . . . .
SR-999: bramha-varchasaha = bramhan radiance, brilliance, shine
Il T'Elﬂ'JTl'q\pitmﬁm = to the ancestors || S §hrotram = hearing Il <&: chakshuhu = vision

[I #4: manaha = mind

O fat and juicy devi, treasure-holder (Mother Earth), giver of treasures various, a great treasure
herself!

Grant our hearing, vision, thoughts — the bramha-varchas (shine of bramhan-knowledge) that
you bestowed upon our ancestors!

<t e ugeRiolt et el | e G Eig 1R I
| 3t | feug-Thiol | 36t 1 9 1 gal | @e | E | oA | dig
devi hiran’yagar’bhini devip’ prasaVar |

sadang sat’yayane sida 121l

| dévi | hiranya-garbhini | devi | pra | suvari |l
| sadane | satya | ayane | sida |l

<t devi = shining feminine deity |l EreEEy S hiranya-garbhini = gold, which causes delight
(hiranya); in her womb (garbha) |l ia“r dévi = shining feminine deity || ¥ pra = to manifest, appear

Il ﬂﬂ'ﬁ suvarl = of many birthings

¥e- sadané = in my home, my current place, my body |l € satya = truth || T ayane = seat, origin,
destination || @H sida = sit

O dévi with the gold-encasing-womb, birthing all manifest offspring!
Sit here in my dwelling on the seat of Truth.
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| o N S 1l
H_a_aaél HII_EIEiI_E Al a_él II_@?}I |
| N ol ~ I~ N I e o |
TE ROl HElAfeT: I8 ofF 91 I fediftelt nz
| FE-at | G-3Tf= | g8 | A: | &4 | TE-eT
| HE-EROT | FET-S-Af-Ee: | 555 | o6 | 90 | 9= | fa 1 el
samud’ravati sayit’tiha N0 devi mah’yan’gil |
mahidharani mahov’yathish’thash’ ghyn’ge Shi’ge yaiofie yaj'ié viphishinil 113 Il
| samudra-vati | sa-avitrl | iha | naha | dévi | mahi-angi |l
| mahi-dharani | maha-u-vyathi-sthaha | shrngé | shrnge | yajfie | yajie | vi |l bhishini Il

Hﬂﬁ—ﬂ?ﬁ samudra-vati = the one who is wearing the ocean as a vesture

| |-:AfT=H sa-avitri = sa means including or alongwith, avitri means protector = with the protecting
quality Il €& iha = here and now |l <: naha = all of us |l <t devi = shining feminine deity

| AT mahi-angi = with great limbs

HEl-eRt mahi-dharant = the great holder |l HEl-3-FAM-EA: maha-u-vyathi-sthiha = of great quakes
(RS shringé = from peak || T shrngée = to peak |l PR yajiié = from sacrifice |l T yajiié = to sacrifice
I & + ot vi + bhishint = causing fear

Holder of oceans, all-protective, with vast limbs (geographical features) here & now (protecting us);
Holder of expanses vast, also of earthquakes great as well, from peak to peak, from yajiia to
yajiia, causing fear from time to time.

| o | e

Tl MY GLarRigE 11211
| | O | N o N o o

TGHA! TSR 1579 IS el QR AT | aR <) ORI iy |
| §e5-Tctt | {3 | STfUe | g0 | |Rd. | g'
| AE-HA | SIS-TE | 3 | -S| S-S R | AR s | 9R | ) R | T
in’drapat’niv’ vyapilﬁ surasarigiha 11 41l
Vayumaﬁ jalashayanish’ ghriyan’ dhiraja sap’yan’dhg parimédini |
$hvoparl dhat’tam’ parl gaya Il 5
| indra-patni | vi | apini | sura | sarit | iha Il
| vayu-mati | jala-shayani | Shriyam | dhara-ja | satyarmh-dha | u | pari | medini |l
| shvaha | pari | dhattam | pari | gaya |l

Feg-Teet indra-patni = female counterpart of Indra (Lord of all devas), the Earth (through which Indra

discharges his duties) |l a0 -+ ST vi + apini = all-pervasive |l §Usura = the dévas, the good deeds,
noble tasks || Hﬁ?[sarit =the stream |l g8 iha = here and now

arrg-n?ﬁ vayu-matl = the one with great winds || ST jala-shayani = resting on the waters

| =% $hriyam = most auspicious, most wealthy |l Y-S dhara-ja = the one who gives birth (ja) to
streams (dharad) || 9cd-41 satyari-dha = the one who holds (dhd) truth (satya) as a very principle

| Su=and Il IR + HigA pari + meédin1 = all round + very nourishing, fat and juicy

#d: shvaha = tomorrow, future |l R + Y<H pari + dhattam = all of us together
Il 9R + 7T pari + gaya = for our own good

Indra’s female counterpart, widely pervasive, here is she: the stream of conciousness Divine!
With windy currents, resting on waters vast, of auspicious treasures inner & outer (shriyam),
birther of streams, holder of Truth and fat and juicy (all-round nourishing). Tomorrow (in the
Juture)(also) she will hold us all together for all-round progression.
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et FE Qe AT ArgErrET |

Sl e <o TamE=d I 11§

| ]9 | HER | ST, | AT, | AR

| SEH | PE-TE | &9 | 9T | 9194 | 9@, ||

vish’nupat’nim’ Mahin’ dévim’ madhavim’ Madhayap’riyam |

lak’shmilm’ priyasakhin’ devin’ namam’yach’yUta yal’labham 1161l
| vishnu-patnim | mahim | dévim | madhavim | madhava-priyam Il
| lakshmim | priya-sakhim | dévim | namami | a-chyuta | vallabham II

ﬁ“{l—qﬁ'&vighnu-patnim = wife of Vishnu (the all-pervasive One) || HEM mahim = great
I aEﬁTLdévim = feminine deity |l HTHEﬁT[mﬁdhavim = sweet, honeyed
Il W—ﬁ?ﬂq\ madhava-priyam = the one who is very dear to Madhava (sweet Krshna)

FEHH, lakshmim = trace or sign of opulence and richness of God || ﬁﬁ—ﬂ@q\priya-sakhim = very dear
friend |l <9 dévim = feminine deity || T namami = I do namaskar

I 31-=gd a-chyuta = in-fallible || F&HM™ vallabham = very dear to us

Vishnu’s female counterpart, devi of great expanses, oh so sweet, dear to Madhava (sweet
Krshna);

sign-or-trace lakshmim (trace of Divine presence & opulence), friend dearest dévim, namaskar
do I, to the infallible and very dear comforting one.

C Nl

o C b o ~N ~ 1l
I [ER Faigst = UibiE | a@l 9 J=eand s |
| e | foR | Ea-feged | = ) R 1 dd ) SR | e
dhanur’dharayal yid’maheé sar’vagijq’dhyai cha dhimahi |
tan’n0 dharap’ prachpdayaate Il 71|
| dhanuhu-dharayai | vidmahe | sarva-siddhyai | cha | dhimahi |l
| tat | naha | dhara | pra | chodayat Il

d: BS P dhanuhu-dharayai = to the holder of bows || fo=1® vidmahe = we know
Il aﬁ-ﬁg@:‘{ sarva-siddhyai = to all (sarva) her miraculous powers (siddhis) Il & cha = and
|| W& dhimahi = we focus upon

dd tat = that || <t naha =us || ¥ dhara = O Earth Il ¥+ iT’IHTI'I?[pra + chodayat = illumine (us)

We know the holder of bows (powers various),
we focus upon all her siddhis (miraculous abilities),
O dhara, do inspire us!
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Third portion (verses from TB 3-1-2-6)

DO O | N [Ra o |
HEl gaf [TsIae S, | TAr=iHTs st I 1121
| HETH | G | Ferouy-oeeiey, | 1-STET || ST, | AT | & e | g )
mahin’ devim’ vish’l.lupat’nimajﬁr’yém I pratiChiménégm’ havisha yajamaha 11l
| mahim | dévim | vishnu-patnim | a-juiryam |l pratichim | enam | havisha | yajamaha Il
q@"{mahim = great || aiﬁ'l{dévim = feminine deity || ﬁﬂ{l—ﬁ‘{vighl}u-patnim = wife of Vishnu (the
all-pervasive One) || C‘H—@'CI'FL a-jiryam = never aging
QT-ﬁ?ﬁT[pratichim = Westerly direction Il S énam = for her I [T havisha = we sacrifice with
havihi || ISTTH: yajamaha = we do yajiia

O great dévi, Vishnu’s female counterpart, never aging (always renewing herself);
Facing West (pratichim), we sacrifice havis into the yajiia for her.

= o | Y N BN o o\ ol
T e T fer | HEl fod gieaieae™@ IR |
| 3T | eI T | {9 | e | AEE | e | g | STeIRET I
tredha vish’Ururugszyd vichalk’ramé | mahin’ divam’ prihiviman’tatik’sham 112 1l
| tredha | vishnuhu-urugayaha | vi | chakramé || mahim | divam | prthivim | antariksham Il
4T trédha = three times || ﬁﬂﬂt-wt vishnuhu-urugayaha = Vishnu with long steps
| 7 + =%H vi + chakramé = walked across
HE mahim = great || &89 divam = shining (I 3R prthivim = Earth
|| ST=aR& ™ antariksham = outer space

Of His three long steps, Vishnu walked across (her vast expanse) in just one.
Greatly shining, O (Planet) Earth shining (outstandingly) in outer space!

TR o, oA | qUag #iieh T Foaat 120

| ad. | SfifUT | 3f | o1 | SSSHE || QUEH, | A, | ISTHTEE-FuE I
tach’chhronaitish’ shrava , jch’chhamana |

pun’, .. gesh’ $hlokafi’ yajamanaya krn’vati Il 31l

| tat | $hroni | iti | shravaha | ichchhamana Il punyam | shlokam | yajamanaya-krnvati I

dqd tat = those |l STUT $hroni = loins and hips |l gfd iti = and other (features)
I 219 shravaha = you may hear Il $=3HIl ichchhamana = (those who are) wishful
9UYH punyam = beneficial || 1w shlokam = shiokas |l W—m yajamanaya-krnvati = for

those who are doing yajiias (the yajamana-s), she is continuously chanting (krnvati)

Those who wish to hear purifying shlokas to the (noble) sacrificers (yajamana-s),
May do so (hear them) from her loins and hips (shroni) (mountains and valleys).
(Hear the sanctifying natural sounds of her streams, rivers and forests)

- o o o | - o .
30 2T JATTd: 2ATd: 30 shan’tigh’ shan’tigh’ shan’tihi |l

Peace to the body, mind and soul.

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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